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Літописи за 1998-2017 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 
про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком:
20 червня – концерт Сергія Василюка на площі міста Мена (Чернігівщина), початок 17:00 

20 червня – концерт Сергія Василюка у Чернігові о 20:00 біля Катерининської церкви 

21 червня – день народження Тараса Чубая, автора пісень із Києва

21 червня – презентація книжок за участі С.Василюка, Т.Силенка, В.Лютого, В.Мартишка в Обухівському будинку культури
21 червня – концерт Людмили Месропян & Ельмета Неуманна (Естонія) у київському КАП “Арсенал”

21 червня – Семен Каліка (Одеса), вечір авторської пісні "Одеський вальс" у київському Будинку актора, вул. Ярославів Вал, 7
22 червня – концерт авторської пісні до Дня медичного працівника, Кропивницький, вул.. Тарковського, 68

23 червня – «Кав’ярня Пока в ЛітМузеї» у харківському Літературному музеї
23-25 червня – фестиваль "Товмацький курінь" у селі Товмач, Шполянського району на Черкащині 

23-25 червня – фестиваль "Время Визбора" на території Харківського аграрного університету 

24 червня – фестиваль «День музики» на 40 відкритих майданчиках Харкова

24 червня –  «Вихідні в ЛітМузеї» у харківському Літературному музеї
24 червня – вечір до дня  народження Юрія Візбора, Київ, , галерея “Висоцький” на Воздвиженці

26 червня – день народження Сергія Шишкіна, автора пісень з Володимир-Волинського

30 червня – концерт Михайла Новицького (Росія) у київському КАП “Арсенал”
Тарас Чубай

Наша потужна цивілізація

                  "Ніщо не лишається постійним

                   У своєму становищі"

                                  (Латинська мудрість).

Наша потужна цивілізація,

Яка досконало вміє грати в карти

І танцювати наймодерніші танці.

Наша потужна цивілізація,

Яка вважає себе інтелектуально

Вгодованою коровою, якщо їй вдається

З першого погляду відрізнити картини

Пікассо від полотен Рембранта Ван Рейна.

Наша потужна цивілізація,

Яка сьогодні безмежно ощасливлена

Автоматом для продавання гудзиків,

Дивовижною самопискою, яка в разі потреби

Може відкоркувати пляшку,

Водневою бомбою в ен-не число мегатон,

Новітнім детективом у двадцять п'ять серій,

Моральним кодексом будівника комунізму

І свіжим анекдотом із серії

"Вірменське радіо відповідає".

Ах, ця безмежно щаслива цивілізація,

Яка попри все це не забуває про те,

Що вона є найвищим виявом всесвітнього прогресу

І рухається, так, саме рухається:

Пішки, в авто, в катафалку,

В траншеї, в трамваї, і яка, рухаючись,

Встигає відвідати пивний бар,

В півголосу покритикувати

Поза очі свого начальника,

Влаштувати скандал дружині,

Розвязати два-три кросворди.

Чуєте? Вона рухається! Чуєте???

Вирує світ, сміється, плаче, виє,

Кружляють видива веселі та сумні.

Іде вертеп без поділу надії,

Хіба що з поділом на ночі і на дні.

Кружляє світ, мовчить, як треба крику,

І правда топиться в брехні чи не щодня.

Невже і я впаду у нього й зникну

Безболісно, безлико, навмання?

Впаду туди, де безум всьому пастир,

Пасе держави, душі і слова.

О, боже мій, не дай мені упасти,

Бо обертом іде вже голова.

Бо вже і дням, і ночам моїм боляче,

О, боже мій, спаси і одведи,

І від отих лукаво єсть глаголячих,

І від отих, набравших в рот води,

Від тих за брехні лаврами заклешаних,

Від тих, що ні туди і ні сюди,

Від ідолів старих і новоспечених,

Від пустослів'я, Боже, одведи.

І пустота безмірна щогодини

Вже цілий світ береться осягти.

Як жить мені, якщо я - ще людина?

Якщо мені від себе не втекти?

Якщо і дням, і ночам моїм боляче,

О, боже мій, спаси і одведи,

І від отих лукаво єсть глаголячих,

І від отих, набравших в рот води.

О, боже мій, куди ж мені? Куди???

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  p_karta@maіl.ru
Кропивницький –  Віктор Холявко
22 червня о 17 годині відбудеться концерт авторської пісні, присвячений Дню медичного працівника у концертному залі Центру громадських організацій, що на вулиці Тарковського, 68. 
Проводить захід ГО "Клуб авторської пісні та поезії "Байгород". Запрошуються усі прихильники поезії та авторської пісні під гітару.
Обухів на Київщині – сайт http://obukhiv.info/2017/ (фрагменти)

В Обухові презентують книжку про “Чорних запорожців”

В рамках відзначення 100-річчя подій Української революції, 21 червня 2017 р. о 18:00 в Обухівському будинку культури (м. Обухів, вул. Київська, 12, м-н Центр) відбудеться презентація книг «Чорні перемагають» та «Український календар Визвольної боротьби».
...

Учасники презентації: упорядник книжок, Президент історичного клубу «Холодний Яр» Роман КОВАЛЬ, лідер гурту “Тінь Сонця” Сергій ВАСИЛЮК, кобзар Тарас СИЛЕНКО, барди Василь ЛЮТИЙ і Валерій МАРТИШКО, сотник Історичного товариства “Чорні запорожці” Роман БОРОВИК, а також мер м. Обухова Олександр Левченко.

Суми – Андрій Скрипняк

 

1.Забута на горищі,

Ще справна та дзвінка,

Стара Бандура спала

В цвіті візерунка,

Той сон порушив Батько,

Щоб вічно, не на раз,

Мелодія природи

Лунала по всяк час

 

Приспів:

Грай моя Бандуронько,

Веселої вигравай,

Грай моя Бандуронько,

Вірой душу напувай,

Грай мо Бандуронько,

На муку перемели,

Моє горе, Бандуронько,

Серце й душу звесели.

 

2. Дзвенять Бандури струни,

Мов крапле з стріх вода,

Підвладна бандуристу

Дзвіночків - струн хода,

Ледь руки зв'яжуть звуки

У яскравих барв вінок,

Враз ноги й закаблуки

Самі йдуть у танок

 

Приспів

 

3. У звуках струн Бандури

Спів Вітру, шум Дібров,

Степів безкраїх гомін

У борні пташиних мов,

В них хвиля б'є у човен

Ледь перевівши дух,

В них оживає повен

Звитяг Великий Луг

 

Приспів

Сайт http://pershij.com.ua/mizhgirya-zaproshuie-pozmagatisya-tvorch/

Міжгір’я запрошує позмагатися творчу молодь з усієї країни

В селищі міського типу Міжгір'я, що на Закарпатті відбудеться "РЕКІТСЬКЕ СУЗІР'Я – 2017"

У мальовничому Верховинському краї, селищі міського типу Міжгір’я, що на Закарпатті, 5 – 10 липня 2017 року відбуватиметься ХIV Міжнародний фестиваль-конкурс юних поетів і прозаїків, журналістів, митців фото і малюнку, авторської пісні, електронних засобів масової інформації та літературно-мистецьких композицій «РЕКІТСЬКЕ СУЗІР’Я – 2017», а також ІV Міст Миру «Одна у нас з тобою Україна! Боже великий, святий і єдиний, нам Україну і мир збережи!» Проведення фестивалю юних талантів співпало із ювілеєм – 15 річницею заснування Міжнародної академії літератури і журналістики. Цьогорічний фестиваль присвячений екологічній тематиці, тому його закличне гасло таке: «Чисте довкілля – багата Україна!» Надзвичайним подарунком для керівників конкурсних груп стануть смерічки, дбайливо вирощені працівниками Державного природоохоронного парку «СИНЕВИР».

Більше півроку тому до нас приєдналися юні митці і літератори із Житомира, Вінниці, Чернігова, Черкас, Миколаєва, Луганської області. Варто сказати, що відділення й осередки МАЛіЖ нині діють у 15 областях України, а тому географія учасників фестивалю, як ніколи раніше, буде широкою і представницькою, очікується приїзд гостей з-за кордону.

Є надія, що до партнерів нашого фестивалю долучиться також Міністерство екології та природних ресурсів України в особі його Міністра Семерака Остапа Михайловича, а також Державне агентство лісових ресурсів України в особі його керівника Юшкевич Христини Василівни.

На прохання керівника громадської організації – ректора МАЛіЖ Василя Тарчинця Закарпатська обласна адміністрація подбала про виділення призів для відзначення володарів гран-прі у восьми номінаціях. Про зустріч, проведення екскурсій та від’їзд конкурсних груп разом із керівництвом Закарпатської обласної влади подбає Міжгірська райдержадміністрація та районна рада.

Конкурсанти та гості Міжнародного фестивалю-конкурсу «Рекітське сузір’я» впродовж шести днів перебуватимуть у дивовижній країні юних талантів, разом із ними відкриватимуть незбагненний світ дитячої творчості, будуть учитися творити, малювати, фотографувати, співати, а ще зможуть затоваришувати зі своїми однолітками з багатьох областей рідної нам усім України.

Юні автори побачать свої творчі доробки в четвертій колективній книзі вибраних творів слухачів Міжнародної академії літератури і журналістики, а найактивніші маліжани та їхні керівники будуть відзначені ювілейною медаллю МАЛіЖу-15 «За вагомі успіхи в журналістиці, літературі, мистецтві, творчих проектах та благодійності».

Наставникам творчої юні будуть присвоєні козацькі звання » За активну діяльність у героїко-патріотичній роботі серед юнацтва та допризовної молоді, підготовки їх до служби у лавах Збройних Сил України та з нагоди 15-ї річниці заснування громадської організації «Міжнародна академія літератури і журналістики». У фестивальній програмі, як завжди, багато приємних несподіванок та розмаїття заходів, традиційне колективне сходження на гору «Вулична», спостереження за польотами авіамодельного клубу «Ікар» – лауреата Міжнародних змагань, колективна вечеря із польової кухні просто неба; токан із яфинами, шкварками та бринзою, піші прогулянки, майстер-студії, випуск найдовшої газети «Сузір’я-фест», зустрічі із відомими творчими особистостями робота змінних редакції в радіостудії «Червона калина» та веб-порталі нашої академії, дискотеки, презентації, тематичні виставки, екскурсії до музеїв, тощо.

У дні проведення фестивалю працюватимуть крамнички у яких можна буд придбати сувеніри, авторські художні вироби, книги, періодичні видання.

Є чудова нагода отримати автографи від митців та літераторів, замовити вишиванку у іменитих майстринь Міжгірського профліцею.

Проводитимуться комічні естафети, змагання із шашок та шахмат, фотографування у національних костюмах. Охочі можуть позмагатися у грі на до доромбі та почути свій голос завдяки трембіті.

Програма фестивалю розташована на веб-порталі МАЛіЖ.

Керівники фестивальних груп та поважні фестивальні гості зможуть залишити сій запис у Почесній книзі нашої академії у Музеї МАЛіЖ, який розташований у Міжгірському професійному ліцеї.

Сподіваємося, що незабутні фестивальні дні в мальовничому Закарпатті запам’ятаються назавжди.

Василь ТАРЧИНЕЦЬ, заступник голови Правління Міжнародного Центру ЮНЕСКО,

ректор МАЛіЖ, письменник, Заслужений журналіст України

Сайт https://afisha.guru.ua/event-6729-slaven_grad_festival_avtorskoj_pesni/

ПРИГЛАШАЕМ СТАТЬ УЧАСТНИКОМ ВСЕУКРАИНСКОГО ФЕСТИВАЛЯ АВТОРСКОЙ ПЕСНИ 
"СЛАВЕН ГРАД - 2017" город Переяслав-Хмельницкий

ЗАЯВКИ: http://skarb.org.ua/Festival.php

- Провести теплые летние дни в традициях украинского этноса.
- теплый летний вечер у костра в кругу романтиков, насладиться авторской песней в исполнении музыкантов со всей Украины, поужинать настоящим кулешом.
- Пообщаться и получить знания у Гуру авторского исскуства.
- Посетить 23 музеев (бесплатно) и получить еще много сюрпризов от Переяславчан.
ЛУЧШЕЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ этого лета - провести відпусткуі в найдрівнішому городе Украины ознакомиться с его тайнами.

Где и когда: 06.07.2017 - 09.07.2017 18-00 Афиша Переяслав-Хмельницкого 
Переяслав-Хмельницкий
Тернопіль – сайт http://www.tenews.org.ua/post/view/1497595400-urodzhenec-kremencya-vidomiy-pisnyami-y-perekladom--garri-pottera--vidsvyatkuvav-den-narodzhennya
Уродженець Кременця, відомий піснями й перекладом «Гаррі Поттера», 

відсвяткував день народження

Найколоритніша музична «жива легенди» Віктор Морозов 15 червня святкував іменини

16.06.2017  Автор : Ростислав Ленчук 

Так-так, це саме він, відомий композитор і співак, поет та бард, перекладач усесвітньо відомих творів Джоан Ролінґ, Джеремі Стронґа, Пауло Коельо, Саллі Ґрін, уродженець Кременця, 67-річний, але душею молодий і веселий Віктор Морозов торік, 23 вересня, подарував невеличкий ексклюзивний концерт учням та вчителям Кременецької школи-інтернату на особисте запрошення директора цього навчального закладу Володимира Мишка... Уславлений львів’янин буквально на декілька годин на орендованій у місті Лева автівці прибув до Кременця – міста свого родинного коріння, аби блискуче виступити й згодом знову вилетіти за океан, адже Віктор Морозов уже впродовж тривалого часу мешкає в Північній Америці разом зі своєю сім’єю...
За плечима в добродія Віктора – просто шалені творчі набутки й успіхи: рок-гурт «Арніка», ВІА «Смерічка», група «Четвертий Кут», жахливо неформатний для радянських реалій театр-кабаре «Не журись!», лауреат першої «Червоної Рути» – усе це Віктор Морозов, який, як твердять мистецтвознавці, чує музику по-іншому. У 2000-му році він разом із Костем Москальцем, наче знаючи усе наперед, випустили спільний альбом «Треба встати і вийти». Ці пісні стали гімнами акції «Україна без Кучми». Цитати зі згаданого альбому писали на плакатах Євромайдану. 

- Я всім розповідаю завжди, що батьки хотіли, аби я став музикантом, - поділився спогадами про власне дитинство пан Віктор. - Я чинив шалений опір, мені це було дуже нецікаво. Але в результаті вийшло, що мрія мами й тата здійснилася. Бачите, тут і завдяки батькам, і всупереч. Певною мірою завдячую їм, але знаєте, як це… Коли батьки змушували вчити ноти, я музику ненавидів. А коли примус скінчився, став музикантом-самоуком. Тож завдяки мамі з татом, на відміну від Пола Маккартні, в тих перших своїх потугах я, принаймні, ноти вивчив, і вже мені легше.

Коли я пішов до 1-го класу, то мої батьки хотіли, аби я став музикантом. Мене віддали в Кременецьку музичну школу, на фортепіано. І я мусив щоразу грати одне й те ж... А як я вже казав, не люблю нудитися, для мене смерть – щось одноманітне. Так минуло рік-півтора. Потім я почав бунтувати. Сказав батькам, що мені не подобається інструмент, думав, вони дозволять кинути музику. Ні, вони віддали мене на баян, до світлої пам’яті педагога Євгена Лірського. Знову та ж історія. Потім сталося, що батьки поїхали у довге відрядженні, і я скористався цим: кинув музичну школу та зненавидів музику. Почути якусь музичну нотку по радіо абощо, то це було для мене як тортури. Але через кілька років, у класі 7-8-му, приїхав мій двоюрідний брат, на 3 роки старший, який був для мене прикладом для наслідування. І він почав наспівувати мені пісні відомих на той час гуртів. І я, звичайно є, за всієї ненависті до музики, все це слухав. Потім брат мені показав радіохвилю, де можна було знайти всі ці пісні. Довелося боротися з дідом за можливість послухати радіо. Згодом почав награвати мелодії на гітарі. Навчився грати тільки мажорні мелодії. Зібрав свій гурт, і ми вивчили одну пісню. Під час музичного вечора в школі ми напросилися виступити. І тут уявіть: сидить повна зала, завішана портретами Лєніна, а ми почали грати агресивну рокерську пісеньку. Вся дирекція відразу розлютилась, але дівчата просто шаленіли!.. Тоді я зрозумів, що музика мені дуже допоможе в житті...

...Вони всі разом навчалися у Львівському університеті імені І. Франка. Він був, як кажуть його друзі, не Морозовим, а Мороз, улюбленець усіх дівчат. Грав на гітарі вечорами, всі ним милувалися й захоплювалися. Був людиною багатогранною. Виключили його з університету (за місяць (!) до отримання диплома про вищу освіту) й за український націоналізм, і за творче... сачкування...

- У 1972 році в складі гурту «Арніка» ми брали участь у концерті з обробленням народних пісень, - згадує Віктор Морозов. - А потім поїхали в турне колишнім Союзом. Повертаючись до Львова, наївно думали, що нас зустрічатимуть квітами. А виявилося не так: одразу компартійники-кагебісти почали викликати нас на допити... Мало того, що самвидавівський літературний альманах «Скриня» Грицька Чубая, де були надруковані твори Олега Лишеги, Миколи Рябчука, мій віршик, потрапив під прес... А потім іще й «Арніка» ніби співала націоналістичні пісні. Скандал був страшенний, нас мали заарештувати. Але була така чудова жінка, Віра Миколаївна, яка нас рятувала, як могла, бігала по бібліотеках, вишукувала тексти пісень, котрі були ще середньовічними й аж ніяк не націоналістичними. Мене і з університету виключили... А ось із комсомолу – ні... Віра Миколаївна мене взяла під своє крило, влаштувала вантажником, потім кур’єром, згодом бухгалтером...

- Завжди, коли приїжджаю в Україну, маю сталий маршрут: Львів - Кременець (могила мами) - Київ (Іван Малкович і решта) - Бахмичі, Матвіївка (Кость Москалець), - із нотками смутку впереміш із любов’ю мовив добродій Віктор. - Найбільше мені запам’яталася одна історія, я її вже неоднораз розповідав. Це було на початку 70-х. Ми щойно познайомилися з композитором Володимиром Івасюком. Він тільки-но приїхав до Львова з Чернівців. У мене тоді був ансамбль “Арніка”. Ми часто зустрічалися, товаришували. Якось у нас була репетиція, він прийшов, а коли всі розійшлися, сказав мені: “Слухай, Вікторе, давай напишемо разом пісню...” Я спочатку не міг зрозуміти: чи це якийсь жарт, бо він вже був відомим композитором, співаком.

Ми сіли за фортепіано, побалувалися. В результаті вийшла його дуже гарна пісня, на основі його фраз, звичайно, “Твоє крило” чи “Кленовий вогонь”. Я дуже довго не міг розгадати, навіщо він це зробив? Аж значно пізніше до мене дійшло – то був такий педагогічний прийом. Допомогти мені, молодому авторові, початківцеві, відчути впевненість у собі, якщо автор безсмертних “Червоної рути” й “Водограю”, відомих скрізь, пропонує разом написати пісню – тобто підіймає мене до свого рівня. Я йому за це завжди вдячний. 

Потім ми з Володею фактично написали пісню разом. Але то було вже після його смерті... Я тоді працював у ансамблі “Смерічка”. І ми захотіли заспівати пісню В. Івасюка “Капелюх.” Я вирішив, якщо він мені дав дозвіл писати, я додав деякі фрази, і ми записали її. В цьому варіанті її й «Піккардійська терція» виконувала. Звісно, це пісня Володимира Івасюка. Але я знаю, що ми її написали разом, тому що Володя мені дозволив...

- Цікавою є історія відомої стрілецької пісні «Повіяв вітер степовий», - поринув у спогади Віктор Морозов і на одному подиху разом із слухацькою залою виконав цей патріотичний твір. – У 80-і роки ми її «підняли» з народних глибин, не дуже замислюючись над тим, що тодішня радянсько-комуністична влада у Львові сприйме її як «буржуазно-націоналістичну»... Але, на жаль, так сталося тоді, згодом, коли ми записали відеокліп на цю чудову пісню... Її просто заборонили горе-цензори для показу по Львівському держтелебаченню... Одначе, на щастя, невдовзі вже у Києві, на колишньому УТ-1, ніхто з тамтешньої совково-російськомовної публіки взагалі не звернув уваги на якийсь націоналістичний, стрілецький підтекст твору, і ми відзнялися в іншому кліпі, їдучи на конях, у вишиванках, у козацьких строях... Пісня пройшла в ефірі «на ура!», і вже опісля, у Львові, так би мовити, заборону тихцем зняли, бо ж якщо твір пролунав у Києві, то й у Західній Україні її можна «крутити» на телеекрані... Це були перші паростки українського національного відродження, котрі беруть свій початок із сивочолого галицького Львова...   

Подальший же перебіг концерту Віктора Морозова в Кременці був тематично пов’язаний із його перекладацькими здобутками...

...І в одному інтерв’ю я згадав про те, що, мовляв, на дозвіллі перекладаю «Алхіміка» Пауло Коельйо. А тоді ж Інтернету не було, і вся інформація дуже повільно доходила до України. Питав про цю книгу в Івана Малковича - не чув, питав у Юрка Андруховича - не чув, у Віктора Неборака - не чув… Ось це мене й заінтригувало, і я собі почав перекладати, так би мовити, суто для себе.

А відома львівська газета «Поступ» із тим моїм інтерв’ю випадково потрапила до рук Володимира Дмитерка, директора видавництва «Класика», який уже чув про цей твір Пауло Коельйо й хотів його видавати. Дмитерко знав мене як музиканта і подумав, що це якась помилка. Але вирішив перепитати. Знайшов мої контакти й запитав, чи то правда, що я перекладав «Алхіміка». Проблема в тому, що Дмитерко питав, чи правда, що я знаю португальську мову. Я ж блефував... Сказав, що блискуче знаю португальську... Десь сторінок 10 насправді встиг перекласти, а написав, що близько 10 сторінок залишилося до кінця роботи. Він повірив. І так сталося, що справді видав книгу. Потім, звісно, довелося вибачатися. Так вийшов перший мій переклад...

А з «Гаррі Поттером» теж дивна історія була. Після «Алхіміка» дружина мені порадила перекласти щось для підлітків, бо дуже мало літератури саме для них. Тоді з'явилися перші книжки про Гаррі Поттера і фільм почали знімати. Виникла ідея: українською нема перекладу, російською – нема. А вийде фільм, і діти почнуть шукати книжку. Якщо українською вже вийде книга, то всі почнуть її читати, і так я українізую всіх. Але в доінтернетну епоху було важко це організувати. Спершу підійшов до того ж таки Дмитерка, але він відмовився, бо вони дитячу літературу не видають. Потім кажу Іванові Малковичу. Але й той не чув ні про книгу, ні про авторку. А ще як сказав, що я перекладу, то одразу відмовився. Він знав, що я музикант, але аж ніяк не перекладач. Потім довідався, що книжка про чаклунів, відьом, то навідріз відмовився: мовляв, він – християнин, і через це жодних чаклунів не хоче видавати. В мене вже був готовий переклад, але переконувати видавців довелося цілий рік. А потім ще рік авторські права добували. Ось могли видати швидше, ніж російською, але не вдалося...

Так, у нас були змагання з росіянами, хто перший видасть книгу. Ми намагалися бути першими з декількох причин. Перша, як я вже казав, – українізаторська, а друга – комерційна. Якщо є з’явиться раніше російський переклад, то на Сході України будуть купувати його. На конференції в Парижі ми познайомилися з перекладачкою з Росії. І вона каже: “А, конкуренти!..” Її весь час у видавництві підганяли: швидше-швидше, бо українці випередять.

Мені доводилися прокидатися о шостій ранку і працювати до третьої ночі, практично не виходячи з оселі. Про музику в той час треба було забувати. Але мені подобається зміна діяльності. Я за гороскопом – близнюки. А близнята дуже легко знуджуються від одноманітних справ. Якщо б я займався тільки музикою, вона б мені вже остогидла. Так само з перекладами...

На жаль, мені не вдалося цілковито виконати свій українізаторський план... Мій задум був кардинальний і радикальний – українізувати від моря до моря: щоб і в Севастополі, і в Одесі, завдяки “Гаррі Поттеру”, всі діти заговорили українською. Не вийшло... Насамперед через те, що не вдалося вчасно видати перші книжки. Коли я переклав першу книжку, фільм уже мав з’явитися на екрани, і то було б дуже добре, якби фільм з’явився, російськомовного варіанту нема, і всі діти були б змушені читати українською. Багато дітей насправді захоплювалися українським перекладом і вже не хотіли читати російський. Але повальної українізації ще не відбулося, хоча вона нині й триває... Треба чекати якогось наступного бестселера. Але великі зрушення відбулися. Багато дивовижних листів надходило. Приміром, пригадую про лист із Миколаєва до видавництва А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА, в котрому батьки написали російською мовою, що наша дитина так захопилася Гаррі Поттером, всього його перечитала, і якось підійшла до нас і каже: “А почему мы не говорим по-украински?” Вже такі ментальні зміни у дітей відбуваються саме завдяки українському Гаррі Поттеру... 

    Учні школи-інтернату запитали у Віктора Морозова про його творчі стосунки з авторкою згаданої суперпопулярної книги.

- На жаль, із Джоан Ролінг усе дуже складно..., - скрушно відповів митець. - Вона – нетусовочна, відлюдниця. Сидить і пише. Її дуже важко кудись витягти на люди. Перекладачі намагалися вийти з нею на контакт, але перед нею стіна – літературна агенція. Всі листи потрапляють туди, і там за неї відповідають: “Ні-ні, вона зайнята. Вона не може...”. Скажімо, Паоло Коельйо полюбляє подорожувати різними країнами. Він жадає постійного спілкування. А Джоан Ролінг – вона герметична, вона в собі, нікого не хоче знати, крім своїх книжок. Ми вже навіть жартували: може, колись із небес зійде свята, і ми її нарешті побачимо (сміється)...

Безперечно, я б хотів із Джоан познайомитися. Це було б доволі цікаво. Наразі важко. Може, “Абра-Кадабра” набуде солідного статусу, і, нарешті, вдасться пробудити в неї інтерес до перекладачів...

- Мене цікавила перша книга П. Коельо, котру я почав перекладати, – “Алхімік”, - зізнався Віктор Морозов. - Вона мене самого дуже заінтригувала. В наступних творах він почав вже трішки повторюватися… Я ще два твори переклав і перестав… Спочатку я перекладав його з португальської. Але зрозуміло, що я краще знаю англійську, тож брав англійський відповідник і порівнював якісь відмінності. Тому, коли мене зараз пропонують щось перекласти Коельо, я кажу, що забув португальську. А, чесно кажучи, він мені став менш цікавий...

А ось Джоан Ролінг – це справді зовсім інший стиль. Але, знову ж таки, найцікавіше було перекладати її першу книжку. 

            Віктор Морозов натхненно виконав у Кременці декілька пісень із відомого патріотичного альбому «Армія світла» (2008), котрий ніби передбачив буремні події Євромайдану та нинішньої російсько-української війни на південному сході України:

- Я не є якимсь порадником чи пророком, віщуном. Але я впевнений, що все-таки нам вдасться вийти з цієї трагічної ситуації. І, з одного боку, Україні пощастило пройти довгий шлях без кровопролиття, а з іншого – теперішня пролита кров наших хлопців-героїв дає знак, що Україна почне очищатися й вийде з цього тяжкого стану. Певен, що наша країна знайде себе. Я знаю, що кожна людина мусить відчувати, для чого прийшла в цей світ, і йти своєю дорогою, попри всі невдачі. Якщо кожна людина буде чесно та правдиво прямувати своїм шляхом - уся країна почне очищатися. І все налагодиться... Вірю, що, як співається в пророчій пісні Костя Москальця, на третій рік цієї клятої війни не буде, хочу й дуже сподіваюся, що вона закінчиться в 2017-му...

            Віктор Морозов заспівав у Кременці декілька своїх «хітових» пісень, зокрема, відому «антирадянську» про метелика, котра, можна так вважати, напророкувала нашу з вами Незалежність... Пролунали також такі незабутні зі львівської студентської юності й пізнішого періоду твори під акустичну гітару, як «Напучування сільського вчителя», «Спитай», «Зіронька ясна», «Треба встати і вийти», «Приїхали з-за Дунаю», «Останній воїн», «Львівське пиво», «Колисонька кленовая»... Заспівав гість-земляк і пісні “Бочка” та “Молитва”. Це – твори з майбутнього альбому «Реффолюція», куди увійдуть більш ніж 25 композицій. «Живе» виконання вдячна кременецька публіка супроводжувала гучними оплесками й вигуками захоплення «Браво!»... 

...Так, вересень 2016 року несподівано підняв із глибин пам’яті одну знаменну подію. 27 літ тому, відбувся пісенний фестиваль "Червона рута". І саме там двоє КРЕМЕНЧАН - ВІКТОР МОРОЗОВ та ВАСИЛЬ ЖДАНКІН (володар Гран-прі), разом із киянином ЕДУАРДОМ ДРАЧЕМ, УПЕРШЕ (!) ПУБЛІЧНО ВИКОНАЛИ ГІМН УКРАЇНИ... За два роки до краху совєцької імперії!.. На той час виконавці знали, що за таку ПІСНЮ, їм «світить» кілька або навіть кільканадцять років буцигарні. Це був до божевілля сміливий учинок... То був ПОДВИГ... Тож 23 вересня 2016 року, на зустрічі з вихованцями та вчителями Кременецької школи-інтернат, Віктор Морозов та його побратим Василь Жданкін під натхненний супровід учнів та педагогів повторили це неймовірне виконання нашого Державного Гімну... Погодьтеся, що тоді вони були не лише сміливими, а їх мужність, як тепер кажуть, - "ЗАШКАЛЮВАЛА". Із висоти нинішніх днів, згадана подія бачиться для нової України, котра ще мала тільки відбутися, такою, як для людства політ Гагаріна в космос... Ну десь так, приблизно... А можливо, й Юрій Гагарін "відпочиває", порівняно із силою духу хлопців-співців із Кременця... ЗНАЙ НАШИХ!

На завершення концерту-зустрічі розчулений і захоплений високим мистецтвом директор Кременецької школи-інтернату Володимир Мишко виголосив вдячні слова на адресу Віктора Морозова:

- Ми любимо свою землю й рідний край, пишаємося мальовничою природою, цінуємо своє каміння, котре збереглося до нашого часу. Але найважливіше, що робить нас духовно багатими, – це люди… Люди, які зростають на цій землі, які своїм талантом та творчою працею звеличують рідне місто…І ця велика вулиця в Кременці, котру називали колись Широкою, виносить, як ріка, у світ наші діаманти, які славлять Кременець, пам’ятають про нього. Віктор Морозов є кременецьким діаматом, який ніколи не забуває про рідне місто та його мешканців. Тож сподіваємося на те, що це аж ніяк не остання зустріч. Живе слово спілкування, життєдайний блиск очей, голос серця, котрий надихає, – хіба може бути щось іще кращим для юнацтва, молоді, Кременеччини, яка будує нове життя, нову Україну?..

Житомир – сайт http://zhitomir.today/news/culture/talanovitu_molod_ta_vidomih_artistiv_utretie_ob_iednaie_festival_pisenniy_spas_im_v_shinkaruka-id20212.html
Втретє з 17 по 20 серпня у Житомирі відбудеться Міжнародний фестиваль мистецтв «Пісенний Спас» ім. Володимира Шинкарука. 
Організатори запрошують талановитих молодих людей взяти участь у конкурсній програмі в 3-х номінаціях: "виконавець естрадної пісні", "виконавець авторської пісні", "конферансьє (ведучий)":

"Якщо ти співаєш, пишеш пісні, хочеш бути ведучим! Якщо ти прагнеш підкорити сцену і телепростір, і тобі від 14 до 35 років, тоді фестиваль «Пісенний Спас» саме для тебе! Заповнюй заявку та бери участь у конкурсі!"

Заявки приймаються до 1 липня.

На фестиваль цьогоріч знову в якості гостей приїдуть найвідоміші артисти. А конкурсанти зможуть продемонструвати власні таланти та перейняти досвід зірок української та зарубіжної естради.

Детальна інформація на сайті www.pisennyispas.com та у соцмережах.

Рубрика – «ЗМІ про митців»
КОБЗАР ТАРАС КОМПАНІЧЕНКО: ВІЙНА ТРИВАЄ І НА КУЛЬТУРНОМУ ФРОНТІ

http://umoloda.kiev.ua/number/3173/164/112605/

13.06.2017

Лариса ГРОМАДСЬКА
Кобзар, заслужений артист України, композитор, поет, мистецтвознавець, великий патріот України Тарас Компаніченко розповідає про війну на культурному фронті і згуртованість нації, про патріотизм і виховання підростаючого покоління, про Майдан і війну на Донбасі.

«Діти дуже хвилювалися, бо не було з нами зв’язку майже добу»

— Тарасе, як вплинули події на Майдані на ваше життя?
— У моєму житті було три революції: революція 1990-1991, 2004 і 2013-2014 рр. У мене все життя проходить під акомпанемент революцій, бунтів і повстань. У Польщі ж люди один раз вийшли — і все змінили, бо суспільство було зріле тоді ще. Все ж таки у них була Польща, а не Українська Радянська Соціалістична Республіка... У них була своя валюта, своя мова панувала. І ніхто не дорікав, що ти польський націоналіст, якщо ти говориш польською. А нас і досі не розуміють на Заході... Український націоналізм, порівняно із західним, легенький! Тому що ми, у неймовірному засиллі чужого, всього-на-всього вимагаємо, щоб нам повернули наше. 

У моїх дітей була травма від Майдану. Вони надто переймалися, жили подіями Майдану. Моя старша донька часто бігала на Майдан зі школи. Її вчинків часом не сприймали вчителі. Діти слідкували за подіями по комп’ютеру, їздили разом з нами на Майдан. Вони відслідковували найменші події, раділи всім перемогам. На їхніх душах глибокими рубцями, шрамами лягла реальність: смерть молодих людей, вбивства і катування за свободу. 

Мої пісні стали реальністю. Патріотичні пісні, про які на початку подій на Майдані говорили, що то лише метафора, що ми співаємо пісні Української революції для підтримки духу, стали дійсністю. Мечі, креси, смерть, кров і любов стали реальністю у мирному протистоянні. Темні сили виконували страшну роль.... Якби план Януковича вдався, то зона бо​йових дій була б десь на Волині, на Галичині чи на Західному Поділлі... 

— Що найбільше за​па​м’яталося з майданних днів?
— Діти тоді дуже подорослішали. Особливо у ту ніч з 18 на 19 лютого, коли ми з дружиною були на Майдані. Діти дуже хвилювалися, бо не було зв’язку майже добу. Ми на «мирній» ході до Верховної Ради України не були, там було багато наших друзів. Я виступав на сцені. Ми приїхали близько 14-ї години, бо напередодні були дві ночі на Майдані, а ще перед цим у мене було запалення легенів. Ми з друзями домовлялися, що будемо нести нічні варти на сцені почергово. 

18 лютого нам говорили, що на Майдан небезпечно їхати. Але це було б фальшю, коли я співав «Ми сміло в бій підем за Україну», писав патріотичну поезію, а потім би не прийшов у найскладніший час. Це була б зрада самого себе. Коли я приїхав, то мені було приємно на сцені побачити і Євгена Нищука, і Євгена Романенка, і Валерія Гладунця, і Тараса Жерка, і Тетяну Гаврилюк... А політиків, до речі, там не було... 

Війна зробила взагалі дуже страшні й водночас дивовижні речі: втрачені хороші люди, прекрасні сердечні друзі, загублені чиїсь дочки і сини, чоловіки і брати, але цинізм війни полягає не лише у вбивствах, а й у тому, що він армує і бетонує націю. 

— Як у школі сприймали те, що ваші діти були на Майдані? У чому життєдайна сила останньої української революції для вас?
— У період протистоянь діти показали нам свою підтримку. Коли у доньки у класі святкували «23 фєвраля», то вона відмовилася принципово. Її засуджували у школі, а потім усі швидко «змінилися»... Я нікого не засуджую, а веду до того, що суспільство повинне бути зрілішим. У цій ситуації, що склалася у державі, ми пожинаємо плоди малодухості багатьох: когось хабарем купили, іншому чинами зв’язали руки, комусь золотом залили очі...

Але війна зробила і велику справу — це національна солідарність. Все стало ясно. Ми давно говорили, що московська культура, яка йде сюди, вона жахлива, вона реально руйнує простір. Мені навіть друзі говорили: «Що воно тобі заважає? Нехай співають...» Люди були такі всеядні і не бачили у цьому зла. 

Але ж, зрештою, це наші конкуренти. Українська музика, зокрема кобзарі, — неформат, ми не маємо права виступати у великих залах України, натомість там засилля російської попси і шансону. Пригадую, коли напередодні виборів ми їздили по Галичині з концертами на підтримку Василя Шкляра як кандидата у депутати по мажоритарному округу. Я ніколи не забуду, коли в одному містечку на Львівщині відбувся розкішний концерт: звучали пісні «Раз два до бою», «Ми сміло в бій підем», «Чорний Ворон», лунало «Слава Україні!» Здавалося — простір наш. А заходиш у ресторацію — а там співають «Как упоительны в России вечера». Чому навіть на Галичині, як метастази, це залізло так глибоко і далеко?.. Спадає на думку така паралель: у Середньовіччя в Італії доби Данте трагедії можна було виставляти лише літературною італійською мовою, а комедію можна було виставляти на діалектах народів, що населяли Італію. Московська імперія застрягла в Середньовіччі!.. В совєтському часі все високе, трагедійне могло бути тільки московською мовою, а комедійне, низьке — мовою народів, які населяли імперію. Ця історія тривала до недавнього часу. Все українське псевдопатріоти, які працюють на службі імперії, роблять смішним («вареники мої у сметані», «сало до душі припало»).

«Думай про тих, хто тепер на війні»

— Ви їздите з виступами на вишколи у військові частини, на схід України, у зону бойових дій. Які враження від поїздок?
— Я був у багатьох місцях. Спочатку їздив із «Народною філармонією», з Русланою Лоцман. Бував на базах ЗСУ у Гончарівському, Комсомольському, на Десні Чернігівської області, потім — Ніжин, Прилуки, під Ромни... Їздив у Маріуполь, Щастя, Піски, Біловодськ, Попасну, Старо​більськ, Рубіжне, Лисичанськ... Виступав перед бійцями «Дніпро-1», «Азов», «Айдар»... 

Коли ми були в Пісках, у дислокації «Правого сектору», місцеві мешканці підходили, співали разом з нами. Вони взагалі приголомшені всім тим, що відбувається в Україні. Вони не можуть усвідомити, що гинуть друзі й рідні. Люди допомагають готувати їсти нашим бійцям, ховаються від обстрілів разом iз ними. 

Війна ця триває на культурному фронті. Часто у ЗСУ (а не у добровольчих батальйонах) після наших високих виступів хлопці просять гітару. У кращому випадку — співають Цоя, а в гіршому — починають співати псевдо-, неокозацькі пісні, у яких романтика українського Дикого поля або Холодного Яру переінакшена на московський ранжир. 

— Як сприймаєте байдужість багатьох людей тут, у тилу?
— Звичайно, є багато байдужих, але більшість — далеко не байдужі. Я з цього приводу написав і вірш — «Думай про тих, хто тепер на війні». Як розбудити? Хоч як це цинічно звучить, але воно повинно торкнутися всіх. З одного боку, люди платять свої гроші, податки на війну... 

Але поступ уже певний відбувся. Погляньте, як організувалася молодь! Як ушановують новітніх воїнів, героїв у школах! Дівчата одягають вінки, проходять масові паради вишиванок... Тобто відбувся великий прорив у напрямку ідентифікації себе з національним єством, національним організмом. Люди почали більше розуміти, що таке свобода, гідність. Зросла освіченість українців, вони стали цікавитися історією, культурою України. Відбулися справжні вибухи у музиці і поезії.

— Ви батько чотирьох дітей. Чи виникають складнощі у вихованні у часи iнтернету, інформаційної і культурної війни? Чи вдається прищепити дітям любов до мистецтва, до України? 
— Хтось із великих педагогів сказав: «Не виховуйте дітей. Виховуйте себе. Все одно ваші діти будуть схожими на вас». Звичайно, у мене бувають дуже теплі стосунки з дітьми, а бувають і непорозуміння. Я намагаюся бути, з одного боку, ліберальним, не надто тиснути на них, але буваю і строгим... Ми разом iз дружиною підводимо до того, щоб свідомість до них сама прийшла. Звичайно, діти слухають і закордонну музику, окрім української. Але з’ясувалося, що вони чи не весь мій репертуар знають напам’ять! Іноді і сусідські діти співають разом iз нами пісні УПА, українські ліричні пісні. 

Молодші діти вчаться у музичній школі. Богдана вже закінчила по класу фортепіано і вокалу. Богуслав займається на скрипці, Святополк — на віолончелі. Софія займалася на скрипці, але у стресовий рік покинула, займається зараз танцями. Хлопці іноді беруть до рук кобзу, лютню, бандуру, гітару. Хоча я про це їм не кажу, бо вони мають зробити власний вибір. Але я бачу, що їм цікаво, вони здатні до епічного мислення. У них є потяг до продовження моєї справи.

І досі російський шансон у громадському транспорті

— Хто найбільше вплинув на ваше виховання?
— Мені здається, що це така природа. Звичайно, і батьки вплинули, і дід iз бабою. Мама мене виховувала, як вона говорила, «націоналістіком». Одного разу, коли ми їхали в потязі у Суми (мені було лише кілька років), а я українською щебетав iз мамою, якась жінка сказала: «Націоналістіка растітє?» І мама затялась: «Я виховаю «націоналістіка!»

А ще був такий випадок, коли ще мама була вагітна мною, вона разом iз батьком була на концерті в оперному театрі, на якому виступали кобзарі Ткаченко і Адамцевич. Мама розплакалася під пісню «Ой, під лугом, лугом, долиною», яку виконував Ткаченко. Це була заборонена тема — про Голодомор. Адамцевич співав «Євшан-зілля», під це також не можна було не плакати... Ткаченко згодом став моїм учителем, а емоційний стан мами, ймовірно, передався й мені.

Косів, де я навчався, показав, що може бути українське суспільство. Хоча ми теж жили в українському суспільстві. Пригадую, коли я приїжджав до бабусі з дідусем на Сумщину, то там без образ говорили: «То кацапка і кацап». Там було повністю українське середовище. Всі говорили, співали українською мовою. Хто говорив по-кацапськи, то це вважалося винятком. У мене до 4-го класу (школа у Києві в академмістечку) всі говорили українською мовою. Ми навіть і гадки не мали, що наша класний керівник Валентина Павлівна добре володіє російською...

— Ви маєте козацьку зачіску, створили гурт «Хорея козацька»... Ви досліджували свій родовід? У роду були козаки?
— У містечку неподалік Скадовська (якщо зайти на цвинтар) мало не всі родичі по батьковій лінії: Компанці, Компанійці, Компаніченки, Бишенці, Запорожці. Є родичі ще з Чернігівщини. Свій родовід я знаю до ХVII століття. У роду є Мироненки, Онищенки. У мене був прапрапрадід по материній лінії на прізвище Дворецький, український полковник. Є навіть його портрет, на якого я схожий, як на близького родича. Багатьох пращурів я маю портрети. Я виховую на цьому своїх дітей. 

До речі, у нас дуже знищений рід. У мене весь рід по батькові (батько з Херсонщини) знищений і голодоморами, і репресіями. Рідний брат батька загримів за те, що ніби був в ОУНівському підпіллі. Мамин рід теж знищений. Одна сестра не вийшла заміж, інші повиходили за москалів... І я, фактично, був мазунчиком у діда з бабою. І всі вони передали мені українські цінності. 

— Як вважаєте, коли і чим завершиться нинішня війна в Україні?
— Це наша вітчизняна, визвольна війна. Путіну цікава вся Україна, а не лише Донбас. Головне сьогодні — війна за розум людей. І досі звучить московський шансон у громадському транспорті. Триває інформаційна, культурна війна. І сьогодні є випадки агресії, справжнього расизму по відношенню до українців. 

Коли я виступав у Маріуполі, я познайомився з російськомовним чоловіком, який пройшов «ДНР» як громадську організацію, а потім пішов iз Донецька. Він розповідає, що на конференціях, стрільбищах їм говорили, що немає ніяких українців, що «украм нужно яйца отрезать, чтобы не множились». Розумієте? А він їм каже, що «на этом человеконенавистничестве далеко не заедем, это же неправильно». Знаєте, я від найкрайніших, найрадикальніших українських націоналістів ніколи не чув такого ні про росіян, ні про євреїв, ні про поляків. А це — прямо і неприховано! І вони сміють себе називати «обществом», «человеками», захисниками якоїсь духовності і гуманності... 

Нам потрібний великий суспільний поступ. Потрібні реформи, які треба було починати у перші півроку. Важко зараз робити реформи, коли довіри вже немає. Ситуація у державі сьогодні працює не на нашу користь. Можливо, нам ще потрібно дуже багато чого навчитися, всьому суспільству, щоб вийти на новий етап. Потрібна консолідація, але щира. Потрібні впевнені кроки влади щодо реформ, щоб ми бачили якісні зміни. Тому що реформи — це запорука нашого успіху, нашого поступу і неповернення в минуле. Потрібно зменшити податковий тиск на середній і малий бізнес, адже люди і так допомагають нашій армії, як можуть. Потрібні зміни у судовій і правоохоронній системі... Кожен має на своєму місці підставляти своє плече, тягти свою ношу.

У швидке завершення війни я не вірю. Більше того, я думаю, що це може бути, на жаль, заморожений конфлікт, як Придністров’я або Сектор Газа в Ізраїлі. Але в кожної держави — своя історія. А ми — на своїй землі живемо! Ми не прийшли на чиюсь землю... Ми живемо тут тисячоліттями, і корінне населення в Україні складає більшість. Важко сказати, як розгортатимуться події далі. Але мені здається, що цей конфлікт може бути надовго. Щоб завершити війну швидко, потрібна серйозна підтримка Заходу.

Місцеве населення Донбасу стало заручниками інформаційної війни, засилля російської пропаганди. Вони переконані, що ми — виродки. З одного боку — українську культуру туди не пускали, а з іншого — люди роками не бачили нічого кращого, вони звідти нікуди не виїжджали. Вони і уявити собі не можуть, що може бути інше життя, інша культура... Хоча зміна свідомості людей уже відбулася. Незважаючи ні на що, ми йдемо! Ми відчуваємо поступ і по дітях наших. 

Японський епос та бандура: українка вражає світ поєднанням традицій двох далеких народів

Сайт http://svitua.com.ua/article/201706/3912-yaponskyy-epos-bandura-ukrayinka-vrazhaye-svit
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Японія вабить до себе наших співгромадян цікавою культурою, милозвучною мовою та унікальними кулінарними традиціями. Та попри таку привабливість чужої культури, українці дотримуються заклику Тараса Шевченка "І чужому научайтесь, й свого не цурайтесь". Щороку в найбільших японських містах відбуваються українські фестивалі, Паради вишиванок та урочисті заходи нашої діаспори, повідомляє СВІТUA.

Японці дедалі більше зацікавлюються нашою культурою. Великою мірою до цього прислужилася й відома українська бандуристка Катерина Гудзій. Жінка вже 11 років мешкає в Японії та доносить українську пісню до місцевого населення.

СВІТUA вирішив поцікавитись в Катерини, як сприймають українську традиційну музику в далекій Країні Сонця, Що Сходить.

- Спочатку японцям було важко призвичаїтися до бандури. Для них це був дивний та незрозумілий інструмент, який відлякував великою кількістю струн. Та я знайшла цікавий підхід - провела паралелі між українською та японською культурою.

В японській традиції існувало явище, подібне до наших кобзарів. Сліпі співці мандрували від міста до міста з традиційним народним інструментом - кото. Це схожий до бандури щипковий струнний інструмент.

Саме цим я й вирішила скористатися. На бандурі традиційні японські мелодії зазвучали по-новому.

- А як щодо українських народних пісень? Чи сприймають їх японці?
- Так, вони теж дуже цікаві місцевим. Вони не розуміють тексту, проте їм подобається сама мелодія. На кожному своєму концерті я розповідаю історію пісні та основний її сюжет. Це дає японцям можливість більше зануритися в нашу культуру.

Дуже їм полюбилась пісня на слова Юрія Рибчинського "Три поради". Сюжет про птаху, яка несе щастя та кохання, дуже близький і для японської традиції.

Те, що наші країни розташовані так далеко одна від одної, не означає, що в нас різниться погляд на життя. Тим паче, наші народи пережили подібні трагедії - Чорнобиль в Україні та Фукусіма в Японії.

Я розповідаю на своїх концертах про нашу біду, намагаюсь донести японцям суть кожної пісні. Й вони сприймають цю інформацію, відкривають свої серця.

- Перед якою аудиторією вам найчастіше випадає виступати?
- Мене запрошують як на великі фестивалі, так й на виступи у дитячих садочках чи школах. В Японії існує багато заходів, присвячених різним культурам народів, які мешкають в країні. До того ж українська громада регулярно проводить власні урочистості, на яких я також частий гість.

Для мене не важливо, перед якою кількістю людей я виступаю - бувало і декілька тисяч, бували й кілька десятків. Головне, що українську пісню чують і хочуть слухати ще.

- Ви 11 років мешкаєте в Японії і вже, напевно, призвичаїлися до життя в цій країні. А які складнощі виникали в перші часи?
- Коли я приїхала до Японії, то абсолютно не володіла мовою. Довелось записатися на мовні курси для іноземців. Попри те, що в Японії в мене на той час вже мешкала сестра, проте все одно було важко адаптуватися в новому суспільстві.

Також доволі важко сприймався клімат. Температура в Японії особливо від української не відрізняється, проте через надмірну вологість відчувається певний дискомфорт. Таке відчуття, що от-от розпочнеться гроза. В Україні це називається "парить".

А от з місцевою кухнею я "потоваришувала" дуже швидко. З українськими стравами тут навпаки важко - для традиційного українського борщу навіть не знайдеш відповідних інгредієнтів.

- А як до української кухні ставиться ваш чоловік?
- Японців важко привчити до чогось нового. Це дуже консервативний у своїх смаках народ. Тому щось українське я можу приготувати хіба раз на місяць.

Мій чоловік весь час каже: "На столі завжди має бути риба!" От уявіть собі - які вареники чи борщ з рибою?

- Окрім того, що Ви - кохана дружина, Ви ще й щаслива мама...
- Так. За кілька років після переїзду до Японії я вийшла заміж за місцевого юнака. В нас народився синочок. Сьогодні йому вже сім років.

Я довго вагалась - як його назвати таким чином, щоб ім'я було зручне і для українців, і для японців. Назвала на честь японського національного героя - Сакамото Рьома. Тож я кличу сина Ромчиком, чоловік - Рьомою.

- В грудні 2006 року вашу діяльність відзначили нагородою від Митрополита Філарета. За що саме?
- Більшість моїх концертів у Японії - благодійні. Гроші, виручені зі своїх виступів, я передаю в Україну на потреби дітей, які постраждали від Чорнобильської трагедії.

Я сама народилася в Прип’яті й жила там до аварії. Після катастрофи ми з батьками переїхали жити в Київ, там зі шкільних років розпочалася й моя музична кар’єра.

Дітей-чорнобильців об’єднали в музичний ансамбль "Червона Калина". Ми багато гастролювали за кордоном, збирали гроші для жертв аварії. Саме з цим колективом я вперше потрапила до Японії й закохалася в цю країну. Це було ще 1996 року, а втілити мрію в життя мені вдалося лише за 10 років.

Напевно, за мою багаторічну діяльність щодо допомоги жертвам Чорнобилю мене й вирішили відзначити нагородою "За жертовність та любов до України". Але найбільша для мене радість - це усвідомлення того, що я змогла допомогти нужденному.

- То Ваше знайомство з бандурою відбулося ще в ранньому дитинстві?
- Ще в першому класі разом зі звичайною школою я пішла до музичної. Спочатку хотіла займатися грою на фортеп'яно, проте моя тітка наполягла на бандурі. Вона сама була бандуристкою і пояснила, що цей інструмент дасть мені набагато більше можливостей.

Тоді мене просто ніхто не питав. Я ж була маленькою дитиною і права вибору не мала. Проте сьогодні я розумію, що мої батьки мали рацію - я володію і фортеп'яно, і бандурою, ще й співаю народних пісень.

- Ви випустили вже свій третій альбом. Розкажіть трохи про свою творчість.
- Кожен альбом має свою унікальну структуру. Перший був для японців ознайомчим, тож туди окрім українських пісень я мала включити і впізнавані світові мелодії. До прикладу, "Ave Maria".

Коли ж японці вже дізнались, що таке бандура і як вона звучить, я записала другий альбом. Він вже складався повністю з українських народних пісень.

Третій же альбом я вирішила збудувати на спільному між японцями та українцями.

Я вже розповідала про традицію сліпих співців у Японії. Тож для цього альбому я вирішила зробити нове аранжування давніх японських мотивів й виконати їх на бандурі.

Таким чином я нагадую японцям їх традицію й показую їм, що ми набагато ближчі одне до одного. Є в нас спільне, і не лише трагічне.

- Чи плануєте Ви виступити з концертами в Україні?
- Ми саме працюємо над цим питанням. Орієнтовно в червні японсько-український благодійний фонд планує низку заходів у Києві та Маріуполі. В межах цих заходів заплановано й мої перші концерти в Україні. Зараз ми шукаємо місце та визначаємо конкретні дати.

Ілля КОНТІШЕВ.
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